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Saggna di pistulón? 
Al nòster dialàtt da un pzôl l é drî a 

avair una rinâsita, par mèrit anc ed tótt 
quî ch’i prôven ed fèr dla ròba ed 
qualitè. Däl vôlt però, fôrsi par tgnîr 
drî a st mumänt ed furtó\na dal 
bulgnai§, ai é un quelcdón ch’al in 
péssta ónna... 

L é al chè§ d un lîber vgnó fòra adès 
ch’é pôc, e ch’l é carateri<è pió che 
èter da una gran agresivitè (esprèsa 
anc da cal stracantån ed pónt 
esclamatîv adruvè dapartótt). 

Mo savîv cåntr a chi l’é 
st’agresivitè ? Cåntr a chi “pistulón” 
(sé, sé, al dî§ pròpi acsé...) ch’i van d 
lóng a vlair adruvèr äli espresiån stièti 
dal bulgnai§, e a druvèr äl raiguel dal 
nòster dialàtt. Secånnd ste lîber, al 
bulgnai§ al n arêv inciónni raiguel, mo 
l adruvarêv qualli dl itagliàn: bän, mo 
alåura cum avaggna da spieghèr che se 
un bulgnai§ stièt al sént a cantèr “dal 
guèri tremanndi” (cum al canta 
Minghèrdi...) al s n adà, che cäl 
“guèri” l é §bagliè? L é al saggn che al 
bulgnai§ (cme tótti äl länguv e tótt i 
dialétt) l à äl såu raiguel, difaränti da 
qualli dl itagliàn, cme difaränti äli én 
la sô stòria, la sô furmaziån e la sô 
evoluziån. 

L istàss par la grafî: ste lîber 
prémma al dî§ che bi§åggna scrîver 
cum a se scrîv in itagliàn (parché pò? 
In tudàssc o in franzai§, o in cäli ètri 
länguv a se scrîv come in itagliàn? 
Mô...), pò dåpp al dichiâra ed scrîver 
secånnd quall ch’gêva Mnarén; mo ai 
abâsta lè<er pulîd i sû scrétt, par 
vàdder che in cal lîber che qué dla 
grafî ed Mnarén an s i câta gnanc 
l’insaggna. Pôver Mnarén, cum i 
spànnden mèl al tô nómm! 

Al problêma l é sänper quall: a 
ognón al sô amstîr. Quand as fà mèl i 
dént, a s fidän dal dintéssta: par 
dscårrer ed zêrt quî, bi§åggna savair 
ed cus’a se dscårr. La linguésstica l’é 
una siänza prezî§ ala midgé\na o 
al’in<gnarî, bi§åggna studièrla par di 
ân e chi và a òc’ al fà prezî§ a quî ch’i 
mitêven l òli in vatta a una bru§adûra. 
Siché dånca, a st lîber che qué an i 
srêv gnanc bi§åggn d arspånnder (e al 
editåur a dirénn ch’an i êra brî§a 
bi§åggn ed publichèrel). 

A l fän, però, såul pr un quèl: pr al 
nòstr amåur pr al dialàtt. Parché as fà 
prèst a dîr di §garón in st mumänt d 
intarès pr al bulgnai§: mo bi§åggna 
che la <änt i al sèven, che quî lé i én di 
quî ch’i n stan né in zîl e né in tèra. 

E pò... as piè§ la <änt ch’i én bón ed 
stèr al månnd e d rapurtères con chi 
èter: brî§a quî ch’i n fan èter che tirèr 
di numâz, §varslè in di lîber pén ed 
pónt esclamatîv. 

S’a in vléssi mâi savair de pió, pò, ai 
é anc un bèl pzulén int al Sît Bulgnai§: 
www.bulgnais.com/polemiche.html 
Bertén Sèra, Fàusto Carpàn, 
Aldo Jèni, Âmos Lèli, 
Gigén Lîvra, Clavién 
Mazànt, Dagnêl Vitèli. 

Cla sîra... 
Ai êra stè un bèl tenporèl, cal dåpp-

me<dé. L avèva lasè un’âria natta, con 
di culûr ch’i êren un spetâcuel e mé, 
vêrs sîra, apónt par quasst ai êra saltè 
in vatta al muturén con la cineprai§a 
Super 8 a tracòla. Mé ai ho sänper avó 
la pasiån dla fotografî, mo cla vôlta a 
m êra méss in tèsta ed fèr un filmén, 
una spêzie ed documentèri, só l quâter 
sta§ån a Bulaggna.  
Fairum in vatta al pånt dla tangenzièl 

in vî Benâza, in st mänter ch’a fèva 
una panorâmica a vésst un reoplàn 
ch’al decolèva dal areopôrt, pròpi 
incånter al såul ch’l êra drî a andèr <å. 
A fé una <umè, par quall ch’al psèva 
parmàttrum al zoom dla mî 
machinatta, pròpi vêrs cal reoplàn che, 
cla sîra, al fó l ónnic a partîr da 
Bulaggna. 
In cunpäns al n arivé mâi a 

destinaziån, parché una quaranté\na 
ed minûd dåpp ala mî riprai§a, cal 
reoplàn al scupié in mè< al zîl d 
Ustica, dvintànd acsé ón di pió gran 
mistêri dla nòstra stòria. 

Pennicillina, streptomicina & c. 
Mo guèrda té cus ai é saltè fòra...  
Sé, quand ai ho vésst cla scâtla 

trasparänta, con par dänter äli agåcc’ e 
äl siräng ed vaider, al côr pr un âtum 
al s è farmè. A sån turnè a èser ed un 
cínno malè, quall che in ògni clâs  an  
manchèva  mâi. Int  la  mî  ai êra mé e 

quasst al vlèva dîr stèr a cà da scôla 
socuànt mî§ al ân, fères purtèr a cà i 
cónpit mo, såuratótt, avair da supurtèr 
tótti äl sîr la puntûra: mé a cradd d 
avairen fât däl mièra! Mo al bèl l é che 
la fazannda dla puntûra l êra dvintè 
un’uca§iån par stèr insàmm con i 
nûster v§én ed cà e quasst parché mé 
avèva dezî§ che a furèr al mî culazén 
al fóss al sgnèr Michêl, un colêga ed 
mî pèder ch’l avèva la man al<îra e 
ch’al stèva såura ed nó. Acsé, quand 
dåpp magnè al vgnèva <å, insàmm a ló 
ai arivèva i sû dû fiû. Pò, sicómm la 
mî puntûra serèl la parèva èser dvintè 
un’uca§iåm mundèna, ai arivèva anc 
ètri dåu famài: ónna ch’i stèven a mûr 
con nó e un’ètra dal pian d såtta. 
Insåmma: par fèrum sta bendatta 
puntûra ed pennicillina (o 
streptomicina, an m arcôrd pió...) in cà 
nòstra a s ardu§èven int un quingé\na 
ed parsån! 
L’uperaziån la vgnèva fâta acsé: in st 

mänter che al tegamén d aluménni, 
con dänter la siränga e l agåccia, i êren 
drî a bójjer, mé am §drajèva in vatta 
ala tèvla ed cu§énna, con tótt chi èter 
cínno intåuren ch’i §lumèven al mî 
cûl. Quand incôsa êra prånt (al cutån 
con l èlcol) al sgnèr Michêl l um dèva 
una sculazè e pò int un spéll l’um fèva 
la puntûra. L êra bravéssum, méi che i 
mî genitûr, e in tant ân a n ho mâi avó 
inción problêma d asès o d infeziån. 
Ai êra però anc un èter mutîv par cla 

riugnån condomignèl: la partîda a 
chèrt di nûster genitûr, che faceva 
seguito al sacro rito dell’iniezione 
serale. 
Mo guèrda té quant ed chi arcôrd i 

saltè fòra insàmm a sta scâtla ed 
vaider. Gîv ch’a l’èva cazè vî? Gnanc 
pr insónni: adès anca lî l’é in cla 
vedrénna ch’lé pé\na d arcôrd, sia bî 
che brótt. O tótt e dû insàmm... 
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S’t î lé, bât un cåulp! 
Stra i bulgnî§ e i spîrit, i rapôrt i én 

ed sòlit piotòst frédd: la tendänza 
al’incredulitè, al seticî§um, pr an dîr 
adiritûra ala difidänza di mî 
cunzitadén la i cunvénz a tartgnîres da 
chi pâs ch’i prénn anc såul av§inèri 
alle soglie dl inponderâbil. Mé a dirêv 
ch’ai é adiritûra inconpatibilitè stra al 
§vulazèr ed fantomâtic linzû in vèghi 
fosforesänz ultraterrene e i ptrugnàn, 
ch’i én purtè invêzi a pugèr äl såu 
rubóssti pidavèl só la tèra bän fairma e 
masézza. Al bulgnai§ al pèr creè 
apòsta pr a<untèr ala famåu§a frè§ 
“Spîrit, s’t i î, bât un cåulp!”, cl’ètra 
che ló al drôva col stass gósst ala 
maté\na quand, avrànd la pôrta, al 
§brindèla una tlarè a cûlp ed bastån: 
“E s’t an i î, bâten dû!”. 

Però durànt l’ûltma guèra ai fó di 
ptrugnàn anc stra i pió dscantè che, 
spént un pô dal e§änpi e un èter pô da 
un vèg peppacûl, i s dénn con un zêrt 
§lanz ala prâtica dal “bichirén”, 
suroghèt ca§alén ed sedût mediânic 
bän pió spuråu§i. Ai brî§a prâtic (i non 
iniziati) a spiegarò che ste bichirén, 
méi se tånnd e sänza ganb, l êra 
destinè a fèr da congiunziån (trait 
d’union) stra spiritéssta e spîrit: mòs – 
fôrsi – da potenze arcane, par mè<, 
però, ed trai dîda umèni (l énndiz l êra 
quall ch’ai vlèva), ch’i avèven da 
sfiurèr apanna apanna al fånnd vultè al 
insó, al bichirén l arspundèva – quand 
l arspundèva – ai interogatîv pió 
stranpalè. Par fèr quasst al §lisèva - 
§vêlt o länt, secånnd al carâter e l 
umåur dal spîrit – såura a un cartån 
retangolèr ch’l avèva da èser léss. Ste 
cartån al purtèva scrétt tótt d intåuren 
äl létter dl alfabêt e i nómmer ârab e 
quand al bichirén, partànd dal zänter 
in duv al stèva ed cà av§én a una 
Cråu§ prupezziatòria, al tachèva a 
via<èr e ai pasèva in vatta, l arivèva a 
furmèr däl parôl, däl dèt, ecz. 
Naturalmänt bi§ugnèva che almànc ón 
di propietèri ed cäl trai dîda al fóss 
pruvésst, cum as dî§, di virtù 
medianiche. 

Gnanc a fèrl apòsta, in cà dal mî 
amîg Gastunzén (quall dal nunån 
Banvgnó e dla Marizièna) ed sensitîv 
ai n êra, giän pûr, a balû§. Intànt la sô 
surlé\na, la Li§étta, che a détta di 
parént e amîg, l’avèva l énndiz drétt 
cåulum, saturo di potere medianico, 
tant che ón dåpp a cl èter i fiuchèven i 

invîd... che lî l’aztèva in canbi ed 
mrindé\ni o d§narén pruvidenzièl, int 
un’êpoca, cum ai êren ardótt in tänp 
ed guèra, ed réggid razionamänt. 

Stra äl dmand pió vèghi e angustiè 
(nutézzi ed suldè dal frånt, ed parént 
luntàn), ai prevalèva cme lògic, l 
interogatîv: “Quand finirèla sta 
guèra?”. Un dåpp-me<dé dal febrèr dal 
‘44 che par chè§ ai êra pre§änt anca 
mé, in lizänza par l e§âm ed maturitè 
al licêo, durànt una sedûta int al rifûg’ 
antiaereo, cioè in canté\na, parché ai 
êra finé l alèrum e ai êra finé lé – chi 
sà cómm – anc al famåu§ barétton 
Gino Bechi, un spîrit (a n m arcôrd 
brî§a ed chi), dåpp avair spént al 
bichirén in vagabundâg’ inconcludént, 
l arspundé: “La guèra la finirà int la 
premmavaira dal 1945!”. 

Quand sta profezî la s rivelé gióssta, 
äli aziån dla Li§étta äl subénn un 
aumänt inpresiunànt! Såul che lî, da 
alåura, la n vlé pió “e§erzitèr”, par 
quâter bón mutîv ch’la §velé a mé e a 
sô fradèl: 

1) la pruibiziån dal sô cunfsåur (e lî 
l’êra dimónndi religiåu§a); 

2) la vójja gióssta d an inscurîr, 
magâra con däli arspòst §bagliè, al 
splendåur dla sô fâma; 

3) la pòra d arzàvver da cal månnd 
misteriåu§ una quèlca funèsta nutézzia 
che, dåpp a un prezedänt cunpâgn, la 
l’arêv lasè int un cunprensébbil 
avilimänt; 

4) äl restriziån alimentèr äli êren 
oramâi in vî ed dezî§ ralentamänt e as 
êra quindi e§auré la §galmîra pr äl 
bôni mrindé\ni. Bi§åggna pò anc dîr 
che äl riugnån dal bichirén, quand la 
<änt i n s sintèven brî§a trûp uprès dal 
crudeltè di fât dla guèra, äli arivèven d 
åura a èser què§i sänper divartänti. Äl 
dmand mòsi ai trapassati da zêrt 
sugèt, äl s riferèven a di argumént tótt 
èter che spirituèl: da una mî v§é\na ed 
cà a sinté a dmandèr al spîrit ed 
Beethoven gnentemêno che i nómmer 
dal lòt (“Chi bón, a m arcmànd!”). A 
Napoleån un tèl ai dmandé, sänza 
spieghères méi, se un zêrt afèri 
(sänz’èter una vànndita al mercato 
nero) al srêv andè a saggn. Garibèldi 
al fó scumdè par savair se una 
spediziån a câzia ed rî§, patèt e 
faré\na la fóss andè in pôrt e sänza 
alèrum. Un dé la Li§étta, puvré\na, la 
s ufindé quand un partezipànt, 
prémma ed cminzipièr, al salté só: 

- A m arcmànd, sgnuré\na, ch’an le 
spénn<a mégga lî ste bichirén... >à 
par mé äli én tótti tumlè! 

I al fénn stèr zétt sóbbit, in cal 
mänter che lî – mé a cradd – la s fèva 
un râpid e§âm ed cusiänza. Par la 
veritè, quand mé e sô fradèl 
Gastunzén a zarchénn d andèri såtta 
con una quèlca dmanda, lî l’arspundé 
che sinzeramänt la n savèva brî§a 
spieghères cus’al fóss cal fremito, cla 
spêzie ed scòsa elètrica che al sô 
énndiz al sintèva sfiurànd al vaider, 
quand al “cuntât” l êra stabilé e che 
pròpi la n avèva gnénte vójja d andèr a 
fånnd dla questiån. La sustgnèva però 
sänper con farmazza d èser int la pió 
asolûta bôna faid. E mé, pûr pén cum 
a sån cuntinuamänt ed seticî§um e 
cgnusandla però pr una bèla ragâza, a 
sån sänper vanzè int al dóbbi. 

E, in conclu§iån, a n ho mâi savó 
cus am dîr. 

Luränz da Bûdri 
(Fén dla prémma pèrt) 

Ancåura al “toscuíggno”... 
Int al nómmer dal mai§ indrî ai ho 

cumentè un scrétt dal mî amîg Êlio 
Evangelisti. Quassta che qué l’é la sô 
arspòsta che, in pèrt, a cundivîd anca 
mé. E sicómm che al sô dialàtt l é 
quall d una zêrta pèrt dla nòstra Bâsa, 
a l lâs acsé cum al le scrîv ló. 

La mî delu§iòn 
Chèro Fausto, 
int al nómmer 71 dal “Pånt dla 

Biånnda” ai é un tô cumènt al mî 
scrétt “Pôver dialàtt”. Sicómm a sòn 
sicûr, e té come mé, che dialoghèr l é 
l’ónnica manîra d intànndres, dato che 
ognón al tîra fòra äl såu upignòn par 
cunfrontèri con qualli difaränti, a 
zarcarò ed spieghèr i mutîv dal mî 
pesimî§om e dla mî delu§iòn. An i é 
inción dóbbi che té t èv ra§òn int al dîr 
che zêrti espresiòn äli én stè adruvè da 
autûr inpurtànt come espediént teatrèl 
e leterèri, mitandi in bòcca ai sû 
persunâg’ cupiè dala realtè, còmic 
involontèri int al môvres, int al 
cunpurtèrers, int al ftîres e – såuratótt 
– int al dscòrrer.  I nûster nûn, i nûster 
zién con i sû parént a amîg, che pr al 
nuvanta dal zänt i n êren brî§a andè a 
scôla (e cl èter dî§ l êra arivè sé e nò 
ala têrza elementèr), par tótti äl såu 
questiòn i dscurèven in dialàtt, 
l’ónnica längua ch’i s cgnuséssen. 
Int i ân dal tränta al quaränta, e sän- 
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per de pió dòpp ala guèra, ai carsé al 
nómmer di ragazû ch’i andèven a 
scôla e che i tirèven d lóng a andèri 
infén al livèl pió èlt e a n avèven brî§a 
da dscurdères ch’as i êra méss anc al 
regîme a pretànnder che tótt i 
adruvéssen la lingua madre, acsé l û§ 
dl itagliàn l arivé dapartótt. I nûster 
nûn, i nûster zién con i sû parént e 
amîg, truvàndes in sta situaziòn, i 
zarchénn ed méttres in scuèder 
dscurànd un incròu§ bulgnèi§-itagliàn, 
pròpi quall che Antonio Fiacchi, con 
la sô fanta§î e al sô spîrit d oservaziòn 
al mité in scrétt cuntànd äl stòri dal 
“sgnèr Pirén” con chi brilànt efèt 
còmic e umurésstic ch’a cgnusän. 

Ai é un destén cumón a tótti äl längv 
dal mònnd, che äl mûden pian pianén 
e äl s trasfòurmen fén a fèr scunparîr 
la versiòn d uréggin; l é tuchè al grêc e 
al latén, con la fôrza ch’äli han avó. I 
mutîv i pôlen èser tant: inva§iòn, guèr, 
emigraziòn, canbiamént econòmic, 
puléttic, sozièl con canbièr ed chi 
cmanda; nôvi cuncuésst dla siänza e 
dal prugrès e tanti ètri ra§òn. Stäl 
trasfurmaziòn äl mitèven in dificoltè 
la popolaziòn pió “popolèr” e i brèv 
scritûr i truvèven l’ispiraziòn a scrîver 
in “toscuíggno” par quajunèr, con 
ironî e comizitè, quî ch’i zarchèven 
ala bôna d èser al’altazza däl nôvi 
e§igiänz. E té, giustamènt, et fè di 
nómm come Eduardo e Ferravilla, 
Porta e Belli, adiritûra Shakespeare e 
Goldoni, mo anc l inglèi§ d incû al n é 
pió quall ed Shakespeare, come l 
itagliàn al n é pió quall ed Dante, mo 
gnanc ed Manzoni, ch’l é pió atèi§ a 
nó. E l é as ste pónt che qué ch’ai nâs 
la mî delu§iòn e al mî pesimî§om, 
brî§a cònter al toscuíggno, mo dal fât 
ch’al végga adruvè par dèr d’intànnder 
ed favurîr al dialàtt; la mî delu§iòn la 
nâs a lè<er “Benéssum” (l ha vindó 
socuanti mièra ed còpi) dóvv ai 
dòmina al dscòrrer toscuíggno, mo 
ch’al n ha purtè gnanc una brî§la a 
favòur dla sopravivänza dal dialàtt; la 
mî delu§iòn la nâs dala publicaziòn d 
un CD in dóvv di famû§ cantànt 
bulgnî§ i cànten däl canzunàtt itaglièni 
méssi in bulgnai§: mé a cradd ch’an 
e§éssta gnínte ed pió brótt che “Fât 
mandèr dala mâma a tôr dal lât”; la mî 
tristazza la nâs dal fât che a presidänt 
dla giurî par premièr il tortellino 
d’oro, qué a Bulaggna, ala Fèsta 
dl’Unitè  dal  setàmmber  pasè, i  èven 

ciamè Giovanni Rana! Sti e§énpi ch’ai 
ho fât, come tótt al rèst dl’indifaränza 
vêrs la nòstra stòria culturèl, a pèrt pûc 
nostâlgic donchisciotte, i én tanti 
§badilè ed tèra sòura la fòsa dal dialàtt. 

Cómm al dî§ Gigén Lîvra, se a 
dscòrrar in bulgnèi§ i én vanzè in pûc, 
pruvèn a scultèri e a fèr come låur. E 
anc a té, Fausto, at é scapè détt che 
quand insàmm a Bertén, Dagnêl, 
Gigén e al rèst dla bâla a v mitî a 
druvèr al toscuíggno, l é par §burdlèr, 
par fèr i è§en.: mo l é giósst e 
sacrosànt, ògni tant, avèir vójja ed 
§burdlèr e rédder, gnínte da dîr.  

Adès a t fâg una dmanda: al prèmi 
strameritè dal “Nettuno d’Oro” l èt 
avó par “Cosa mangiò la sposa...” e 
“In mè< al prè” piotòst che par “Prè ed 
Cavrèra”, “Don Marella”, pió l 
inpàggn e la pasiòn dedichè al Pònt 
dla Biònnda, par purtèrel ala sô blazza 
primitîva, con al rèst däli iniziatîv che 
adès i i fróllen d atòuren? 

Elio Evangelisti 
Chèro Êlio, 
 tirànd in bâl al lîber “Benéssum” e al 
CD “Ciao ràgaz”, ch’i én tótt e dû 
“made in Andrea Mingardi”, t è fât un 
dscåurs giustéssum. Par la veritè, 
bi§åggna ch’a dégga che al lîber l é in 
ògni chè§ senpâtic da lè<er, sänza 
pretànnder tròp, anc par vî ed zêrt 
§varión... Ón par tótt: ala pâgina 112 
ai é ritrât dû persunâg’ con par d såtta 
una scrétta: Giosuè e Fonso, intindànd 
dîr che i dû ritrât i én Giosuè Carducci 
e Alfonso Rubbiani. Pr al secånnd a i 
sän, mo al prémm al n é brî§a al Poeta 
“delle Odi Barbare” mo cal bèl sugèt 
ed Filupanti caricaturè da Na§îca... 

Al CD, pò, l é quall ch’al vôl èser: 
un quèl da vànnder pusibilmänt in 
tótta l’Itâglia. Ècco alåura che a fèr äl 
guest star a i catän Lucio Dalla, 
Guccini, Gianni Morandi, bravéssum 
e famû§, mo che col dialàtt i han pôc 
da spartîr... E t pû stèr trancuéll, chèro 
al mî amîg Êlio, che par la famåu§a 
“ca§alénga ed Voghêra” (e anc par la 
ma<åur pèrt di <ûven bulgnî§) quall 
ch’i sénten cantèr int al CD l é al 
dialàtt bulgnai§ pió genuén. Par nuèter 
invêzi... l é méi lasèr pêrder... 

Al marchè däl bîsti 
Äli uréggin dal marchè däl bîsti o, 

cum i gèven una vôlta “forum bovum”, 
äl van dimónndi indrî. Par zertón, int 
la Bononia  rumèna l avèva da èser fo- 

fòra dal antìg zänter zitadén, int la vî 
Emégglia vêrs Môdna. Al stòric 
Ghirardacci al scrîv che “il campo ove 
si mercatavano le bestie come buoi, 
cavalli, asini e altri animali” al psèva 
èser atai§ al pånt ed Raggn, stra Båurg 
Panighèl e Ca§alàcc’, luntàn zîrca trî 
chilòmeter dala zitè. Dal 1219 da ste 
sît al fó trasferé, cum al dî§ al 
crunéssta Matteo Griffoni, lé av§én ala 
Cî§a dla Piògia, int la scantunè fra 
Galîra e drî a Raggn e pò, dal 1250, 
int la Piâza dal Marchè, che adès a 
ciamän Piâza 8 Agåsst, mo che pr i 
bulgnî§ l’é vanzè sänper la Piazôla. Al 
marchè di bû l êra avêrt al sâbet fén 
che al såul l andèva <å e par chi an 
rispetèva l urèri ai êra una mûlta ed 20 
bajûc. Lé i vindèven anc i cavâl, äl 
pîguer, äl chèver, i ninén, i móll, i 
sumâr. Dal nutézzi ed Pasquale 
Alidosi as sà che a Bulaggna dal 1600 
al 1620 ògni ân i mazéssen presapôc 
600 stra bû e vidî, 13.000 castrè e 
pîguer, 12 ninén, 14.000 agnî e 
cavrétt. 
Fén al prinzéppi dal 1800 al marchè 

däl bîsti al vanzé ai pî dla Muntagnôla 
fén ch’la n dvinté pubblico passeggio 
e al marchè al fó custràtt a fèr 
sanmichêl int un §lèrg pôc fòra dala 
Pôrta ed stra Ma<åur: l era al foro 
boario, che adès al s ciâma piazza 
Trento e Trieste. Qué ai êra una 
sinfunî ed móttel, ed blèr, ed rujamént, 
ed rang’ e, in pió, al §varslèr di buèr, 
di sinsèl e di cunpradûr (tótt quant, d 
invêren, con la caparèla); pr an 
dscårrer däl buâz, ancåura chèldi, lasè 
lé dal bîsti, che äli urtlèni äl cujèven in 
fûria par cunzimèr biologicamente l 
ôrt drî da cà.  
Quasst fén al 1880. Mo i sanmichêl i 

van avanti in cuntinuaziån: in atai§a d 
avair una sistemaziån definitîva, al 
marchè däl bîsti al se spusté 
pruvi§oriamänt drî ala mûra, stra la 
Pôrta ed Galîra e la Pôrta däl Lâm, e l 
avanzé lé “pruvi§oriamänt” per zîrca 
vént ân... 
Al Piano Regolatore Generale di 

Bologna al mité al nôv marchè däl 
bîsti, prugetè dal in<gnîr Buriàn, fòra 
däl Lâm, con una spai§a ed 591.000 
liratti dal 1902: una strutûra ed 22.500 
mêter quèder, che adès l’é dvintè 
universitè, zänter sozièl, zänter zévvic 
dal Quartîr, <ardén póbblic ecz. E l 
marchè däl bîsti? L ha fât sanmichêl 
un’ètra vôlta, fôrsi l’ûltma: 
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spustàndes ancåura una vôlta luntàn 
dala zitè, fòra ed San Dunè, in 
canpâgna... 

Éttore Malòs 
 

 
Al còc’ 

An i é brî§a pasè dimónndi ân da cla 
maté\na ch’a fé sta fotografî drî ala 
murâja dla cî§a dla Santa, in 
Castelfidèrd, mo al pèr che al månnd 
al séppa canbiè da cal dé. Al trizéccuel 
di ruscarû, che låur i ciamèven “al 
Còc’” (il cocchio), l é sparé dal nòstri 
strè, sostitué da di machinèri ch’i n 
fan brî§a la parè a tgnîr natta 
Bulaggna. Mo la cåulpa la n é mégga 
di “operadûr ecològic”, nå: la cåulpa 
l’é la nòstra, ch’a sän dvintè di 
spurcación ch’a ficän in tèra d incôsa: 
la reclâm, äl cécc, i fazulétt ed chèrta, 
i bichîr ed plâstica e äl butélli vûdi. 
Pasànd av§én a zêrt casunétt al pèr d 
èser int un marcadén dla ròba vècia! 
Ai é d incôsa: frîgo vîc’, stû a gâs, 
mòbil, raid da lèt, scrân e tavlén.  

Socuànt mî§ indrî, avànd da canbièr 
i mòbil dla sèla, ai ho cuntatè qui 
dl’Hera par psairi §maltîr. Con una 
telefonè avän fisè la sîra che mé arêv 
purtè incôsa in vatta al merciapî e acsé 
ai ho fât. Mo gîv ch’ai séppa vanzè 
quèl da purtèr int l’isola ecologica? 
Gnanc pr insónni! Prémma ch’ai 
arivéss al câmion, ignoti riciclatori i 
avèven bèle fât sparîr incôsa! I espêrt i 
dî§en che quasst l é un saggn ed 
recesiån econòmica... A starän da 
vàdder. Però al còc’... 

 Schèrp 
Ai é anc, int la canté\na ed mî 

mèder, al pidén, cl u§vai che una 
vôlta, quand i òmen (e äl dòn) i 
savèven fèr tótt i mstîr, al s truvèva in 
tótti äl cà. L é ed fèr, dimónndi pai§, l 
ha trî brâz con ed cô äl fåurum d un 
tâc, d una sôla cé\na e d ónna granda. 

Al pôl stèr apugè só scadagnón di trî 
lè, in manîra ch’ai stâga vêrs l’èlta la 
pèrt da druvèr, in duv as pôl insfilzèr 
la schèrpa da ajustèr, ed tâc o d pónta, 
secånnd  s’ai  vôl  la  suladûra, al tâc o  

såul un quèic cicàtt.  
Mî pèder al l adruvèva par métter int 

i nûster scarpón d invêren, dûr e grûs, 
i ciûd, däl gròsi bulàtt ch’i inpedêven 
al sôl ed frustères, acsé i durèven di ân 
e i psêven èser druvè prémma da mî 
fradèl e pò da mé.  

Quand andèven a scôla insàmm a 
parêven di suldè, anc parché a s 
mitêven indòs dåu caparèl militèr, 
capitè in cà nòstra chisà par che strè. 

I quî i n andèven brî§a méi con äl 
schèrp bâsi, che äl vgnêven anc qualli 
druvè prémma da mî fradèl, e in dóvv 
mî pèder ai mitêva däl tacatti, una 
spêzie ed meżaló\na ed fèr, int la 
pónta e int al tâc, sänper pr an fèr 
frustèr al curâm dla sôla. 

D estèd invêzi a psêva girèr sänza 
parair un suldè: a purtèva di grûs 
sàndal d un curâm viôla; par fèri durèr 
de pió, mî pèder al i inciudèva såtta 
una sôla artajè da un vèc’ copertån da 
biziclatta. 

Cäl pochi vôlt ch’avé däl schèrp 
cunprè apòsta par mé, äli êren, a n so 
brî§a parché, da òmen, e sänper pió 
grandi dal mî pà. Quand a turnèven 
dala Piazôla, dåpp avairi cunprè al 
bancàtt dla “Mâchina råssa”, mî pèder 
al i pugèva in vatta al qûerc’ dla sô 
scâtla ed cartån a fiuradén, al dsgnèva 
al cuntåuren con l èpis e al tajèva dåu 
sulàtt da insfilzèri dänter, pr ardû§er äl 
schèrp ala mî mi§ûra, fentànt che al pà 
an fóss carsó. 

Incû, ch’avän incôsa e a strasinän 
dimónndi, a m arcôrd con nustalgî al 
§bózz e l’èrt d arangères ed chi al 
vlêva ch’an s manchéss brî§a al 
necesèri, mo a m arcôrd anc la 
vargåggna e l inbarâz près a chi l 
avêva anc al de pió, ed prezî§ däl 
scarpé\ni lósstri ed varnî§ con al 
zinturén ala cavcèla, par l estèd, e di 
chèld stivalén fudrè ed pail, par l 
invêren. 

Schèrp... 
La Nóccia d Bastèl 

 
Al pidén o tripî o anc “dièvel” 

Vîc’ <uglén ed  parôl 
L òli l é lé, l’ålla l’é là, l’èla lî la 

lómm? 

Che bî cavî ch’avî! Vlîv ch’a v i 
chèva chi bî cavî ch’avî?  
S’ai vgnéss Uléss ch’vléss cl óss léss 

d nû§ ch’lû§, dâjel! 
La siänza di nûster vîc’ 

Fiåur ed Pasiån (Passiflora cærulea) – 
passiflora, fior di Passione, pianta 
rampicante ornamentale che non ha 
mai avuto nessuna importanza medica 
e solo ora se ne studia l’efficacia 
contro la malattia del sonno. 
Fiòpa  (Populus nigra) – pioppo, 
albero le cui gemme hanno fama di 
sudorifere e diuretiche e se ne prepara 
il così detto inguänt fiupén, unguento 
populeo, usato per reumatismi, 
eruzioni, emorroidi. Il legname non è 
buono per lavori di mobilio. Si coltiva 
per avere ottima carta. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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- Carpani e i sû amîg -   
- Le conferenze storiche di Marco Poli - 

 

MAGGIO 
 

 

Giovedì 15 
ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): “250 anni fa la scomparsa 
di un grande Papa riformatore: Benedetto XIV, Prospero Lambertini” 
Conferenza di Marco Poli. 

Domenica 18 
ore 16,00 

Parco del Laghetto alla Cà Bura (via dell’Arcoveggio): “Carpani e i 
sû amîg”. 

 
 

Giovedì 22 
ore 16 

Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): “Pomeriggio dialettale” 
con Fausto Carpani e con la partecipazione dei poeti Adriana 
Pallotti, Giorgio Campi, Mirella Musiani, Luisa Ragagni, Sandro 
Sermenghi, Elio Evangelisti. 

Sabato 24 
ore 16 

In Corte Isolani, Sette Chiese S. Stefano: “I caffè di Bologna fra 
‘800 e ‘900”. Conferenza di Marco Poli. 

Sabato 24 
ore 21 

Centro Sociale di Trebbo di Reno: “Dåu våu§ e una chitâra” serata in 
compagnia di Fausto Carpani e Gigén Lîvra. 

Domenica 25 
ore 21 

Presso la nuova chiesa di Bondanello di Castelmaggiore (p.zza 
Amendola): “Carpani e i sû amîg”. 

 
 

Lunedì 26 
ore 20,30 

Teatro delle Celebrazioni (via Saragozza 234): la “Compagnia 
Teatrale del Lions Club Bologna Archiginnasio” con la 
partecipazione di Paola Rubbi e Fausto Carpani presenta:  
“Amarcôrd Bulaggna”, testo di Marco Poli e regia di Giorgio Giusti. 
La serata è a favore dell’infanzia diversamente abile. 

Mercoledì 28 
ore 21 

 

Nella piazza di Calderara di Reno: “Carpani e i sû amîg”. 

       

Giovedì 29 
ore 16,30 

Nella Sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): “Girotondo 
bolognese attorno alle mura: storia, curiosità ed immagini”. 
Conferenza di Maurizio Catassi e Marco Poli. 

Sabato 31 
ore 21 

 

Alle Budrie di San Giovanni in Persiceto: “Carpani e i sû amîg”. 

 

GIUGNO 
 

Dom. 1 
ore 21 

 

Centro Sociale di Borgonuovo: “Carpani e i sû amîg”. 

Venerdì 6 
ore 21 

Centro Sociale di Pescarola (via Zanardi 228/a): “Carpani e i sû 
amîg”. 

Domenica 15 
ore 21 

 

Festa de l’Unità alle Caserme Rosse: “Carpani e i sû amîg”. 
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